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Louise Allen

Meg og majoren

Oversat af

Berit Højberg


Tre søstre, tre eventyr – tre forskellige livshistorier. Dette er første del af tre i miniserien Forandringens vinde.

Kære læser.

Velkommen til Margaret, Arabella og Celina Shelleys verden. Søstrene, som er opdraget af en hård og tyranniserende far, ønsker sig ikke andet af livet end kærlighed – og i deres søgen efter den stemples de alle tre som syndere og adskilles fra hinanden.

England i starten af det 19. århundrede var et uforsonligt sted for faldne kvinder. Sværmeriske Meg, praktiske Bella og uskyldige Lina er oppe imod samfundet såvel som deres egen frygt og forvandles undervejs, da de forsøger at skabe sig en ny tilværelse og finde den ægte kærlighed.

 

Dette er historien om Meg, den mellemste søster. Meg er en sværmerisk romantiker, som løber bort for at gifte sig med sin barndomskæreste, der er soldat, og hun må lære at være praktisk og realistisk i en brutal verden på den krigshærgede iberiske halvø. Nu er hun blevet alene og må praktisk taget uden midler finde vej tilbage til England – og hendes eneste håb er den mørke og rugende Ross Brandon, en mand, der er såret på krop og sjæl.

 

Jeg håber, du vil nyde Meg og Ross’ rejse lige så meget, som jeg nød at opdage den.

Louise

Husk at alle vores bøger kan købes på harlequin.dk!


Prolog

Juli 1808

Det nordlige Wales? gentog Celina udtryksløst, da Megs nyhedsstrøm hørte op. – Jamen, det er jo over 60 mil herfra. Vi får dig aldrig at se.

– Det ville ikke være så slemt, hvis vi vidste, at du var lykkelig, indskød Arabella forsigtigt. – Men grandtante Caroline? Hun er eneboer …

– Hun er skrupskør, erklærede Meg Shelley og bed tårerne i sig. – Man behøver bare lytte til de frygtelige breve, hun sender til papa. Hun er værre, end han er. Hun rakte ud efter sine søstres hænder, men krympede sig og slap grebet igen, da deres fingre klemte om de blodunderløbne mærker på hendes håndflader. – Jeg vil hellere blive her sammen med jer og få prygl hver dag end at tage dertil.

– Måske hvis du lovede papa ikke at læse romaner igen? foreslog Arabella og tog den slidte skjorte, hun var i gang med at stoppe til indsamlingen til de fattige, men lod den så falde ned i kurven igen med et suk. Meg mærkede ømheden strømme igennem sig. På trods af deres fars konstante kritik og kulde gjorde hendes 19-årige storesøster et ihærdigt forsøg på at være pligtopfyldende og gøre, hvad der blev forventet. Hvordan klarede hun det? Kunne Meg nogensinde blive så god og lydig?

– Eller andet end Bibelen? bemærkede hun besk. – Hvis det ikke er bøger, er det gåture eller blomsterdyrkning eller at tale med mennesker eller synge … jeg kan ikke gøre det. Jeg kan ikke love at holde op med at tænke og gøre alle de ting, jeg finder glæde ved. Så bliver jeg lige så forrykt som grandtante Caroline. Jeg har ikke noget imod husarbejdet eller at vaske og sy og bede. Jeg har ikke noget imod hårdt arbejde, men at blive straffet for at ønske sig glæde og skønhed …

– Og jeg forstår ikke det, han sagde om mama, bemærkede Celina med rynket pande. – Hvordan kan han sige, at vi alle sammen bærer hendes syndige blod i os? Mama var ikke nogen synder.

– Han har ikke været rigtig velforvaret, siden hun døde. Arabella kiggede hen mod døren, som om hun forventede, at pastor Shelley kunne spankulerede ind når som helst med svippestokken i hånden. Meg rystede utålmodigt på hovedet. De havde diskuteret det så mange gange og kunne stadig ikke komme til bunds i, hvad der – ud over naturlig sorg – havde forvandlet en fra naturens hånd alvorlig og striks far til en bitter og mistroisk hustyran.

– Han siger, at grandtante Carolines helbred er ved at blive ringere, og at jeg er nødt til at rejse dertil for at pleje hende og holde hende med selskab. Hun kunne sagtens engagere en halv snes sygeplejersker og selskabsdamer, hun er velhavende nok, bemærkede Meg. – Det er bare en undskyldning for at straffe mig. Vi ville alle sammen være bedre stillet i et nonnekloster.

Hun kiggede på søstrene efter tur. – Du, Arabella, skal passe ham, når han bliver gammel, og du, Celina, skal giftes med kapellanen … hvis far da nogensinde finder en, der er tilstrækkeligt streng og puritansk. Men jeg er bare til besvær, og på den her måde slipper han af med mig.

– Jamen, hvad kan vi stille op? hviskede Celina. Meg rystede på hovedet. Celina var alt for sød og alt for køn til kulde og slid og slæb, men hendes 17-årige søster var tilsyneladende ude af stand til at gøre oprør.

Alle tre kiggede op på den navneklud, der hang over den kolde kamin. Arabella havde broderet den første linje, Margaret den anden, og det var lykkedes Celina at lave en enkel korsstingskant. Ordene var et af pastor Shelleys yndlingsudsagn, som han nærede stor tiltro til.

Kvinden er datter af Eva –

Hun er født i synd og er et syndigt kar.

– Er det en hest ude på vejen? Meg, som bød enhver afledning velkommen, åbnede vinduet. Fra den gamle skolestue højt oppe i præstegårdens tagudhæng var der frit udsyn til kirken og Martinsdenes fælled.

– Åh nej, lad være med det! bønfaldt Celina nervøst, men Meg, der lå halvvejs hen over vindueskarmen, overhørte hende. – Du ved, hvor vred papa blev sidste gang, han så os hænge ud ad vinduet. Som gemene, viltre pigebørn, sagde han.

– Det er James! udbrød Meg. Hvor følte hun sig underligt tilpas indeni. Var det kærlighed? Det måtte det være. – Nu er han endelig kommet hjem, og han er i uniform! Han er gået ind i hæren, som han sagde, han ville, selvom mr. Halgate forbød det. Ih, hvor ser han pæn ud. Bella, synes du ikke, han ser pæn ud?

– James Halgate ligner måske nok en adonis, indvendte Arabella, hvis sunde fornuft var lige så forudsigelig som Linas nervøsitet. – Og han er måske nok en meget behagelig og velopdragen ung mand. Men du ved godt, at papa aldrig vil lade ham komme på besøg, og jeg gyser ved tanken om, hvad der vil ske, hvis du forsøger at slippe af sted for at se James igen. Kan du huske, hvad der skete, før han rejste? Papa låste dig inde på loftet, og du var på vand og brød i en uge. Oprigtigt talt, Meg …

Meg lænede sig uforsigtigt ud og vinkede. – Han skal se mig!

Celina sluttede sig til Meg ved vinduet.

– Se på ham, sagde Meg.

Linas kønne mund bredte sig i et smil, men hun kastede et blik hen mod døren, inden hun gav hende ret. – Ih ja, han ser rigtignok prægtig ud. Godsejeren bliver så stolt af ham. Nu må han da tilgive ham, at han tog til London og har moret sig der i næsten et år?

– Han har set mig, hviskede Meg. Noget indeni trak sig sammen, som om hendes hjerte havde tøvet et øjeblik. Alle de lange nætter, hvor hun havde drømt om sin barndomskæreste, og nu var han her, og hun følte stadig det samme, som da han rejste. Hun var forelsket i ham, det var hun sikker på; og solen skinnede stadig på de vidtstrakte marker med smørblomster, hvor de havde løbet hånd i hånd og udvekslet blide, uskyldige kys. Skønt James’ kys måske, i bagklogskabens lys, ikke havde været helt så uskyldige endda.

Han kastede et forsigtigt blik omkring sig, mens han holdt hesten an og vinkede til de to kvinder i vinduet. Alle i Martinsdene kendte pastor Shelleys holdning til pigers opdragelse og vidste, hvor omhyggeligt han vogtede over sine tre moderløse døtre.

– Hvad gør han nu? spurgte Celina, da James gjorde tegn mod vandløbet på den anden side af vejen.

– Han vil efterlade en besked i det gamle piletræ, ligesom vi plejede at gøre, inden han tog af sted. Meg knugede hænderne mod brystet, hvilket dog ikke forhindrede hendes hjerte i at hamre. – Han vil mødes med mig. Det var fuldstændig som i eventyrene. Hendes ædle riddersmand var kommet for at hente hende, han ville forcere slottets mure, skære sig gennem tjørnehækken og føre hende bort, og så ville de leve lykkeligt til deres dages ende.

Meg kiggede efter den rødbrune hoppe, da den forsvandt ned ad vejen, og så var der ikke andet for end at sætte sig hen til bordet igen. Hun sparkede kurven med lappetøj ud af syne.

– Åh, Meg. Holder du stadig virkelig af ham? spurgte Arabella med den velkendte blanding af sympati og irritation i ansigtet. – Du ved godt, at du får prygl af papa, hvis han finder ud af det.

– Det vil jeg blæse på. Tårerne trængte sig på igen, og Meg sank ned på stolen. Det skyldtes ikke tanken om svippestokken. Slagene gjorde ondt og var ydmygende, men hun bevægede sig væk i tankerne, når hun blev slået eller fik læst og påskrevet, forsvandt ind i sin fantasi. – Hvis bare han ville vise os lidt tillid; så behøvede jeg ikke at snige mig ud. Jeg er 18, og jeg ved godt, hvad jeg vil. Og jeg elsker James. Det har jeg altid gjort. Vi er bestemt for hinanden. Hvordan kan det være en synd, når jeg elsker James, og han elsker mig?

Hvad var det ved kærlighed, der var så forkert, at den blev betragtet på linje med forbrydelser som tyveri og mord? Det havde hun spurgt om engang, da hun var 15, og derefter havde hun dårligt kunnet sidde ned i en uge.

– Det er kun en synd, fordi du er ulydig imod papa, svarede Bella og rynkede tankefuldt panden. – Derudover er det uden tvivl et helt igennem passende parti … i alle andres øjne. Lina, vil du ikke være sød at gå ud og spørge kokkepigen, om vi kunne få noget limonade?

Der var noget i Bellas rolige tonefald, som fik det til at gyse ned ad Megs ryg. Håb?

Bella ventede, indtil døren var blevet lukket. – Det er dig, han straffer mest, fordi du er sådan en drømmer og så romantisk. Og det ville være rædsomt for dig at være spærret inde sammen med grandtante Caroline. Hvis James virkelig elsker dig og har til hensigt at gifte sig med dig, så vil jeg hjælpe jer, på en eller anden måde. Vi siger ikke noget til Lina, for så kan hun sværge på, at hun intet vidste, og jeg gør aldrig noget forkert … Papa vil ikke have mistanke om, at jeg har haft noget med det at gøre.

Mere end håb. En plan. Følelserne vældede op, glæde, forventning og frygt, og med dem erkendelsen af tab. Men det ville ikke være som at miste mama. Bella og Lina ville stadig være der, hun skulle se dem igen en dag. – Tak, Bella! Men at skulle forlade jer begge to …

– I ethvert andet hjem ville vi alligevel snart skulle skilles, fordi vi blev forlovet og flyttede væk. Vi vil savne dig, kæreste, men her bliver mere roligt uden de konstante spændinger mellem dig og papa, og måske vil det gøre Lina mindre nervøs. Arabella tog hendes hånd, og hendes fingre føltes varme og stærke. – Og jeg ønsker, at du skal være lykkelig. James bliver naturligvis nødt til at sværge på, at I har papas tilladelse, men når først I er gift, vil selv ikke papa protestere – tænk bare, hvilken skandale det ville afstedkomme!

– Det er et godt parti. Hvis vi er gift, bliver der ikke nogen skandale. Tankerne kørte rundt i Megs hoved. – James bliver sendt til udlandet. Jeg sneg mig til at kigge i papas Morning Post i går, og der stod, at de sender tropper til Den Iberiske Halvø. Hvis han rejser til Portugal, tager jeg med ham. Men … åh, Bella, det kan vare flere år, før vi ses igen!

Bella omfavnede hende med en heftighed, der fik det til at føles, som om de tog afsked allerede nu. – Der kommer også til at gå flere år, hvis du bliver sendt til Wales. Jeg ønsker, at du skal være lykkelig. Lad os nu se, om han frier. Hvis han gør det, finder kærligheden en vej. På en eller anden måde.


Første kapitel

20. april 1814 – Bordeaux

Brisen, der trængte ind gennem Girondes flod  munding fra havet, var kølig, og Meg trak sjalet tættere sammen om sine skuldre. Det var også lang tid siden, hun havde fået noget særligt at spise, og tasken med hendes kappe befandt sig et eller andet sted på kamppladsen ved Toulouse sammen med en forladt vognkolonne. Det var udelukkende derfor, hun fik kuldegysninger, sagde hun til sig selv; det havde ikke noget med frygt at gøre.

En flok mennesker var på vej hen ad kajen mod Englandsskibet, der lå fortøjet længere henne. Hun rettede ryggen og stak hagen frem. Det var vigtigt at se respektabel, kompetent og ikke den mindste smule nødlidende ud. Der måtte da være en af dem, som med glæde ville tage imod en hjælpende hånd på rejsen mod til gengæld at tage hende med? Det virkede ikke som nogen særlig skudsikker plan, men det var den eneste, hun havde.

En høj herre med en dame under armen, en kammertjener og en kammerpige samt en bunke bagage – de havde i hvert fald ikke brug for hende. En enkelt klædt, midaldrende mand med en rejsetaske i den ene hånd og en sekretær ved albuen. Uden tvivl en forretningsmand. Derpå mere bagage. Dragerne skubbede en belæsset vogn til side og afslørede endnu en passager, og chokket og en overtroisk frygt fik Meg til at træde et skridt tilbage.

Døden kom gående – nej, humpende – hen ad kajen i den strålende forårssol. For himlens skyld! Meg tog sig sammen. Det var et menneske af kød og blod, naturligvis var det dét. Bare en mand. Men i den grad en mand. Det føltes, som om han dominerede den lange kaj, så der til sidst ikke var andre steder at se hen.

Hans høje, kraftige skikkelse var iført den mørkegrønne uniform fra riffelskytternes brigade, og han var barhovedet og havde sværdet ved sin side. Den røde officerskappe var plettet, og han havde en riffel slænget over skulderen, hvilket var usædvanligt for en officer. Højre bukseben, der var sprættet op for at give plads til bandagen lige over knæet, flagrede omkring den lange, sorte støvle for hvert skridt.

Håret var ravnesort, der lå en skygge af skægstubbe hen over kæben, og de mørke øjne under de kraftige bryn var knebet sammen mod solen, mens han kiggede rundt på kajen med et intenst blik, som om han forventede geværild fra fjendtlige snigskytter.

Hans granskende blik fandt Meg. Hun tvang sig til at lade øjnene glide ligegyldigt forbi ham. Erfaringen havde lært hende hurtigt at tage mål af en mand, en vane, som ikke længere var et spørgsmål om liv eller død, og som hun måske skulle aflægge sig igen. Ikke at hun nogensinde havde skullet bedømme nogen, der så helt så farlig ud.

Ikke alene var denne usoignerede officer stor, beskidt og tydeligvis såret; selv ikke i rengjort stand ville han være en nydelig mand. Den store næse havde været brækket, den stærke kæbe virkede brutal, ansigtet var bistert, og de mørke øjne under de kraftige bryn havde en skrå hældning, som gjorde dem direkte djævelske. Det var ikke så sært, at hun havde tænkt på døden, da hun fik øje på ham.

Så var han gået forbi med en drager i hælene, der trak en vogn med en kuffert og et par ramponerede tasker. Dagen forinden havde Meg hørt, at en del af riffelskytternes brigade blev sendt direkte til Amerika, nu hvor Napoleon havde overgivet sig. Men denne mand var tydeligvis ikke rask nok til den krigs strabadser; i lighed med hende var han på vej hjem.

Til England, korrigerede hun sig selv. Var det hjem? Det var så lang tid siden, hun havde set landet, at det føltes mere fremmed end Spanien. Men det var der, hendes søstre befandt sig, og dem måtte hun finde.

Flere passagerer. Hun måtte glemme den bistre officer og koncentrere sig om denne gruppe. Foran hende var netop den type person, hun havde håbet på: en velklædt spansk eller portugisisk dame med tre – nej, fire – børn samt en tjenestepige med favnen fuld af den femte, en vrælende baby. Meg fæstnede et respektfuldt smil på sine læber og trådte et skridt frem.

– Jubi! Den lille dreng strøg forbi hende efter sit tøndebånd, der spang skramlende hen over brostenene. Hvor var det rart oven på den meget død og ødelæggelse at se et glad og trygt barn.

– José! Pas på damen … og kom herhen! Kvindens stemme var skinger og lettere udmattet. Hun ville da byde en hjælpende hånd velkommen?

– Undskyld, signora, men kan jeg hjælpe? spurgte Meg på spansk. – Jeg kan se, De har flere børn, og jeg …

– José! Der lød et plask. Meg snurrede omkring, men barnet var væk, og det eneste, hun kunne se, var tøndebåndet, der slingrede, inden det væltede om på jorden tæt på kanten af kajen.

Hun løftede op i skørterne og løb. Måske lå der en båd … Hun kiggede ud over kanten og ned i det brune, hvirvlende vand 15 fod nede og så, at ikke alene var der ikke nogen båd, der var heller ikke nogen trappe. Hun kunne ikke svømme i den strøm, det var der ingen mennesker, der kunne. Et lille hoved dukkede op og forsvandt igen. Meg løb af sted langs kanten og forsøgte at holdt trit med barnet ude i vandet. Hvor var alle folk henne? Hvor var hendes elendige fransk, når hun havde brug for at råbe om hjælp?

Så strøg en mørk skikkelse forbi og sprang på hovedet i, så han skar gennem vandoverfladen lige bag drengen. – Aidez-moi! råbte Meg, da nogle mænd begyndte at løbe hen mod kajkanten. – Une corde! Vite!

Han havde fået fat i ham. Anstrengelsen ved at holde trit med dem og en trang til at trække vejret for dem alle tre fik hende til at gispe. Manden drejede hovedet og satte kurs mod kajen med barnet i favnen. Men han kom næsten ikke ud af stedet på grund af den udgående strøm. Det gik op for Meg, at det var den mørkhårede, uhyggelige officer. Han havde haltet tungt og smertefuldt på det forbundne ben, og det var et under, at han overhovedet kunne svømme. Forude så hun en jernstige på kajens stenmur og tog øjemål af afstanden og vinklen. Ville han klare turen derhen? Kunne han overhovedet nå ind til muren?

*

Hans åndedræt var hvæsende; den brændende smerte i hans højre ben var forsvundet, og i stedet var benet tungt som bly og følelsesløst og trak ham ned. Ross ændrede grebet om barnets bryst og kæmpede mod den mudrede strøm, mens han kantede sig hen mod den lodrette mur ved kajen. Det hjalp ikke, at han var sprunget i med støvlerne på. Og i øvrigt var det kun det ene ben, der lystrede.

Drengen strittede imod. – Forhold dig i ro, snerrede han på spansk. Han ville ikke lade knægten drukne, hvis han kunne gøre noget for at forhindre det. Han havde set alt for megen død … forårsaget alt for megen død … og kunne ikke se endnu et dødsfald i øjnene. Ikke flere børn. Den lodrette granitmur foran ham var slimet af vandplanter, og der var ikke et eneste sted, man kunne gribe fat, måske bortset fra … – Knægt! Barnet rørte på sig og hostede. – Kan du se den der metalring? De slog hårdt imod muren, og vandet legede hånligt med dem, mens Ross forsøgte at bringe dem i position under de rustne rester af en fortøjningsring. Den var stor, stor nok til at skubbe drengens hoved og skuldre igennem.

– Si. Knægten havde modet i behold. Han var hvid i ansigtet af skræk og klyngede sig til Ross’ hals med en kvælende styrke, men han kiggede op.

– Lad os prøve at nå den. Han stødte barnet opad med en kraft, der skubbede ham selv under vandet, en gang, to gange, og så forsvandt tyngden af drengen. Ross kom op til overfladen og spyttede vand ud. Drengen var ved at vrikke sig ind i ringen som en forskræmt abe. – Hold fast! Det lykkedes barnet at nikke, og det lille ansigt var fortrukket i en beslutsom grimasse, mens han klyngede sig til det rustne metal.

Men der var noget helt galt. Ross’ syn var ved at blive sløret, hans skuldre brændte, som om der var ild i hans muskler og sener, og benene var for tunge til, at han kunne sparke med dem.

For helvede. Så er det sket. Nu er jeg i 13 år blevet skudt på, har frosset, været gennemblødt og halvdød af sult, har marcheret på kryds og tværs af Den Iberiske Halvø – og så vinder vi krigen, og jeg dør i en plumret fransk flod. Nu var alting mørkt. Ross forsøgte at sparke og bruge armene, mere af ren og skær trods end nogen egentlig forventning om, at han kunne svømme længere. Det er ligegyldigt. Jeg ville alligevel ikke tilbage … Min pligt. Jeg forsøgte.

Hans ansigt … den eneste del af kroppen, der ikke var følelsesløs … ramte noget, og han opdagede, at hans hænder, som han havde løftet for at afbøde slaget, klyngede sig til en vandret metalstang. Hold fast … Hvorfor? Det var nytteløst …

– Hold fast! Ordene gav genlyd i hans hoved. På engelsk. En kvindestemme? Umuligt … og det ville sige, at han hallucinerede. Nu varer det ikke længe. Nogen greb fat i hans arm, og mørket opslugte ham.

*

Hvornår ville han komme til sig selv? Meg strøg håret væk fra øjnene og rejste sig op for at hælde det beskidte vand i latrinspanden. Det gennemblødte skørt klæbede ubehageligt til benene, men det måtte vente. Hun havde kun yderligere en kjole tilbage, og den ville hun ikke risikere at ødelægge. Der var tid nok til at vaske sig og gøre sig respektabel, når hun havde taget sig af patienten.

Hun trådte et skridt tilbage med hænderne på hofterne og betragtede manden i køjen med en vis tilfredshed. Det havde krævet fire dokarbejdere at få et reb omkring ham og hale ham op af vandet, og det havde ikke gjort opgaven nemmere, at Meg stod foroverbøjet med et greb om hans arm, mens hun klamrede sig til den rustne stige, og floden brusede omkring hendes knæ. Han var stor, og det havde føltes som at forsøge at flytte en død hest, fordi han var bevidstløs og drivende våd. Hun gned sine ømme skuldre ved tanken.

Mandskabet om bord på Falmouth Rose havde ikke spurgt, hvem hun var, da hun gik op ad landgangen i hælene på de mænd, der transporterede ham på en kærre. Hun var sammen med major Brandon, og det var, som hun havde satset på, tilstrækkeligt til at give hende adgang til skibet. Heldigvis stod hans navn på bagagen, og hun havde fjernet tilstrækkelig mange uniformer i løbet af de sidste 18 måneder til, at de var lige så lette at tyde som en bønnebog.

De mænd, som havde slæbt ham ned i kahytten, havde været så elskværdige at klæde ham af for hende, ellers havde hun vel måttet klippe klæderne af ham. De hang nu og dryppede fra nogle søm, som en tidligere beboer havde hamret ind i skottet, og major Brandon var kun dækket af et lagen fra det øverste af lårene til brystet.

Meg havde vasket den skramme, han havde fået i ansigtet, da han ramte stigen. Nu hældte hun rent vand op i vaskefadet, åbnede den solide lædertaske, som stod ved siden af hendes rejsetaske, og tog en saks op for at klippe den gennemblødte forbinding af hans ben. – Arh! Hun hvæsede sammenbidt. Det var feltkirurgi, hurtigt og primitivt, og han havde ikke plejet såret bagefter. Kødet i kanten af det snavsede hul i siden af benet, lige over knæet, var blodigt og opsvulmet.

En blykugle var blevet gravet ud med mere hast end finesse, efter alt at dømme for nylig. Han var uden tvivl blevet såret ved Toulouse. Det var sort uheld at få en kugle i benet i krigens sidste slag, stort set timer inden nyheden om Napoleons overgivelse.

Hun ville have forventet, at de havde amputeret benet …  det var normal praksis. Men et enkelt blik på mandens kæbe gav hende en formodning om, at han havde nægtet; han så stivsindet nok ud. Han måtte enten være immun over for smerte eller ganske usædvanligt stædig for at gå rundt på den måde. Sikkert det sidste. Måske skyldtes hans skulen ikke et hidsigt temperament, men var en måde at håndtere smerten på. Det kunne hun blot håbe.

Meg snusede til såret. Hendes følsomme næse fortalte hende, at det var inficeret, men der var ikke nogen kvalmende sød lugt af koldbrand. – Og det er mere, end De har fortjent, meddelte hun den ubevægelige skikkelse. – Det er et held, at De ikke er vågen, for jeg har i sinde at rense det.

Indholdet af lædertasken med initialerne P.F. var stadig intakt. Det var velsagtens tyveri at tage Peters lægetaske, men han havde ikke længere brug for den, og hun havde ikke set nogen grund til at efterlade den til folk på plyndringstogt. Feltlægen havde oplært hende godt i de måneder, hun havde delt telt med ham og arbejdet ved hans side blandt slagmarkens sårede, men ingen af dem havde kunnet stille noget op over for hans pludselige febersygdom.

Nu vaskede hun hænder og kiggede på såret foran sig, som hun forsøgte at se som et problem, der skulle løses, og ikke som en del af den bevidstløse mand. Efter at have vasket og renset det kvæstede område undersøgte hun de hævede sårkanter med fingerspidserne og dernæst selve såret med en fin tang. Hendes læber var presset sammen i koncentration.

Da hun var færdig, satte hun sig på hug og bevægede de spændte skuldre. Hun havde aldrig lært at slappe af, ligesom en dygtig feltlæge skulle, og nu ville hun aldrig få brug for det. Det var gudskelov det sidste sår, hun skulle prikke i.

Der var en vis tilfredsstillelse i at se major Brandons nydeligt forbundne ben og de takkede metalsplinter samt flere knoglesplinter, som lå på en serviet. Nu havde benet måske en chance for at hele, hvis bare han opførte sig fornuftigt og plejede det.

Endelig gav hun sig selv lov til at se på sin patient. Hun havde gjort, hvad hun kunne for at vaske ham, mens hun hjalp med at fjerne hans klæder, men uden at lade sig berøre af situationen, som det passede sig for en dygtig sygeplejerske. Nu lå han på ryggen med spredte lemmer. Brystet og skuldrene var solbrændte, og den mørke behåring på bryst, arme og ben forstærkede blot det dystre indtryk. Hvor gammel var han? Det var svært at afgøre, de markerede, strenge træk fik ham sikkert til at se ældre ud, end han var. 32?

Nu hvor Meg var færdig med at behandle hans ben, bredte hun et lagen ud over ham, som dækkede ham fra kravebenet og ned til tæerne. Der var varmt i kahytten, selv med det lille koøje åbent, og hun havde måttet lade lamperne brænde for at kunne se, hvad hun lavede, hvilket ikke havde gjort rummet køligere. Han ville ikke få brug for et tæppe, ikke medmindre han begyndte at få feber, men det tynde lagen skjulte ikke meget af det, der lå under.

Hendes blik gled langsomt ned over den lange skikkelse, og hun opdagede, at hun bed sig i læben. En hed fornemmelse begyndte at bygge sig op dybt i hendes mave, og hun følte sig tør i munden. På trods af det barske, afskrækkende ansigt var han et storslået stykke mandfolk. Lutter glatte, tydeligt aftegnede muskler, en velformet krop, arret hud, som hun havde lyst til at smage på med fingerspidserne. Med læberne. Han var en patient, og hun burde ikke have den slags tanker, når hun betragtede ham. Alligevel vakte han følelser til live i hende, som virkede meget mere påtrængende, meget mere foruroligende end noget, hun havde følt før.

Efter fem års samliv med James måtte hun da have lært, at kønslig tilfredsstillelse for en kvinde i bedste fald var en flygtig affære? Hun havde aldrig haft lyst til at røre ved James på den måde, hun havde lyst til at røre ved denne mand, en måde, som ikke havde noget at gøre med håb om en trøstende omfavnelse eller beskyttelsen fra en sovende mandekrop om natten.

Meg ruskede op i sig selv. Hvis han kom til bevidsthed og gjorde noget som helst forsøg på at røre ved hende på den måde, ville hun sikkert løbe skrigende bort. Hendes hidtidige intime erfaring med mænd havde ikke omfattet nogen, der var så stor, så bister – så helt igennem skræmmende.

Det tog nogen tid at rydde op i kahytten, pakke tingene sammen i lægetasken og fjerne det beskidte vand og de tilsmudsede klæder. Der ville lige være plads til at brede nogle tæpper ud på gulvet, som hun kunne sove på, og hun lavede et lille privat rum i et hjørne ved at hænge et lagen op med nogle af de belejlige søm. Hun var vant til at bo i telte og hytter; sirlighed sad efterhånden i rygmarven, og det var på en eller anden måde beroligende at indrette sig. Meg stoppede op, lagde hænderne på lænden og strakte sig. Hvad ville hendes søster Bella sige, hvis hun kunne se hende nu? Romantiske, sværmeriske Meg med opsmøgede ærmer, i færd med at få styr på det praktiske, så hun kunne pleje en såret mand på havet.

Den store mands åndedræt syntes at fylde kahytten og hendes bevidsthed. Det var roligt og dybt på trods af den mængde vand, han havde kastet op, da de lod ham falde ned på kajen. Hans lunger skulle nok klare det, det var hun ret overbevist om. Der var ingen undskyldning for at kontrollere hans puls eller lægge hovedet mod hans bryst for at lytte. Ingen undskyldning for at røre ved ham overhovedet.

Så gik det op for hende, at han var vågen. Hans åndedræt ændrede sig ikke, øjenlågene sitrede ikke, men nu var der en personlighed til stede hos hende i kahytten. Hun lagde det klædningsstykke fra sig, som hun havde været ved at folde sammen, og iagttog hans ansigt. Næseborene blev spilet ud som hos et vejrende dyr. Han var kommet til bevidsthed uden at vide, hvor han var, eller sammen med hvem, og han vurderede agtpågivende situationen, inden han afslørede, at han var vågen.

Interessant, tænkte hun. Det krævede stor selvbeherskelse, en veludviklet selvopholdelsesdrift og en yderst mistænksom natur. Så huskede hun de vagtsomme, sorte øjne; han havde holdt sig i live indtil nu ved at bruge alle disse karaktertræk.

Varsomt spændtes hans højre hånd på madrassen, som om den ledte efter en genstand.

Meg opdagede, at hendes selvbeherskelse ikke var så god som hans. – Goddag, major Brandon. Vil De have noget at drikke?

Nu åbnede han øjnene, og det var en kraftanstrengelse at gengælde hans blik uden at vige tilbage. – Hvor er min riffel? spurgte han uden indledning. Da hun ikke svarede, snerrede han: – Hvem er De, hvorfra kender De mit navn, og hvor helvede er mine klæder? Han hævede sig op på albuerne og udstødte en ed, da hans ben bevægede sig. Så kiggede han rundt i kahytten.

– Jeg hedder mrs. Halgate. Det forekom vigtigt, at han ikke fik lov til at dominere hende. Kunne han se, at hun bævede indvendig? – Jeg kender Deres navn, fordi det står på Deres bagage, og Deres rang fremgår tydeligt af uniformen. Deres klæder hænger til tørre, og Deres riffel står derovre i hjørnet. Riflen stod sammen med hans sværd, men det havde han ikke spurgt efter, som hun ville have forventet af en officer.

– Og hvorfor gør mit ben så djævelsk ondt? Majoren halede sig længere op uden at gøre forsøg på at gribe fat i lagnet. Det endte nede om hans lår blot en tomme fra det usømmelige. Sælsomt, så tør man blev i munden, når man var bange. Og pirret.

– Det skyldes muligvis, at der stadig var bensplinter og metaldele i såret, svarede hun og fugtede læberne. Hans øjne fulgte tungens bevægelse. – Det er der ikke længere. De har ikke plejet såret, og De har lige haft det nede i det mudrede vand og har overanstrengt Dem. Det er ikke så sært, at det gør ondt. Jeg har nogle opiumsdråber, hvis det er for pinsomt.

Brandon så på hende med sammenknebne øjne. Det ville sikkert kræve seks mand til at sidde oven på ham, hvis hun skulle have noget bedøvende ind mellem de stærke tænder. Han nedværdigede sig ikke til at svare på hendes tilbud. – Og hvem har klædt mig af og taget sig af mit ben, mrs. Halgate?

– To matroser hjalp mig med at klæde Dem af. I betragtning af Deres sparsomme bagage regnede jeg ikke med, at De ville have mig til at klippe uniformen af Dem. Jeg rensede og forbandt Deres ben. Meg satte sig ned på hans lille kuffert ved foden af køjen. Hun havde ikke rigtig nogen kræfter i benene. Havde de kastet los? Hun havde lyst til at gå hen og kigge ud ad koøjet, men hun ville ikke risikere at henlede hans opmærksom på, hvor de var, hvis der stadig var tid til at få sat hende fra borde.

– Jaså. De er åbenbart en talentfuld kvinde, mrs. Halgate. Jeg er Dem tak skyldig. Og hvor er mr. Halgate, om jeg må spørge?

– Løjtnant Halgate blev dræbt ved Vittoria, svarede hun anspændt. Det havde hun ikke lyst til at diskutere. Og hun ønskede afgjort ikke at forklare, at hun sandt at sige slet ikke var mrs. Halgate, at hendes vielsesattest ikke var det papir værd, den var skrevet på.

Majoren nikkede. Hun var taknemlig for, at han ikke kastede sig ud i meningsløse kondolencer. – Og det vil glæde Dem at høre, at master José Rivera er i sikkerhed, omend yderst spagfærdig.

– Hvem hulen er José Rivera? spurgte Brandon. Han slog lagnet til side, så det ikke dækkede meget mere end et lændeklæde, og gloede vredt ned på sit forbundne ben. Meg rettede blikket mod et af kahyttens øverste hjørner. At betragte hans nøgne krop, mens han var en bevidstløs patient, havde været foruroligende; at se på den nu med de spillende muskler og de mørke hår, der pegede i en spids ned mod lagnet, var intet mindre end sindsoprivende.

– Den lille dreng, De reddede op af Gironde. Husker De, at De sprang i efter ham?

Han rynkede brynene endnu mere. Havde han overhovedet andre ansigtsudtryk? – Ja. Det meste. Jeg troede, jeg var ved at drukne … hvem var det, der greb fat i min arm?

– En gruppe sømænd trak Dem op. Af en eller anden grund havde hun ikke lyst til at indrømme, at hun var kravlet ned ad stigen og havde stået halvvejs nede i vandet for at holde ham fast. Meg rejste sig og gik hen for at trække i uniformen, så den kom til at hænge anderledes på sømmet.

– Det var ikke det, jeg spurgte om. Hun vendte sig om, og han kiggede ned over hendes krop med sammenknebne øjne, indtil han nåede til de våde skørter, der klæbede til benene. Uden at hans ansigt ændrede udtryk, fornemmede hun, at han bemærkede formerne under hendes klæder. Eller måske var det hendes gådefuldt feberhærgede fantasi, der løb af med hende. – Det var en kvinde. Dem, antager jeg?

– Ja. Med en skuldertrækning vendte Meg ryggen til og pillede ganske overflødigt ved de våde klæder igen. – Jeg var nærmest. Jeg kunne ikke lade Dem drukne.

– Jeg står i gæld til Dem, svarede han afmålt. Det var ikke ligefrem store ord, men han lød oprigtig. Det gav hende et vist håb om, at han ville gå ind på hendes forslag.

– Vil De have et tæppe? Ud af øjenkrogen så hun, at det gik op for ham, at han var praktisk taget nøgen, og at hun var en dame. Sådan da. Major Brandon trak lagnet hen over benene og op omkring livet. Han virkede ikke forlegen over sin krop, der var ikke antydningen af rødme under solbrændtheden. Ganske vist var hans underkrop nu dækket til, men synet af hans nøgne torso med det interessante opbud af gamle ar og nye skrammer burde være nok til at give enhver kvinde med en kultiveret opdragelse et hysterisk anfald. Det var heldigt, at livet på det seneste havde kureret hende for alle fine fornemmelser. Og denne sælsomme hunger var ikke hysteri.

– Nej tak. Så snart De er vendt tilbage til Deres kahyt, klæder jeg mig på, madam.

Åh, jøsses, nu kommer det. Hendes smil var mere beregnet på at stive hende selv af end at forsøge at charmere ham, hvad der alligevel ville være forgæves. – Nej, major, De skal blive i sengen og undlade at støtte på benet i mindst yderligere et døgn, måske to, hvis De skal gøre Dem håb om at undgå en alvorlig halten. Og jeg har ikke nogen kahyt; jeg sover her.

– Hvad gør De? Stemmen var barsk, og blikket skulende, og Meg skulle strenge sig an for ikke at træde et skridt tilbage.

– Jeg bliver her. Hun havde knyttet hænderne, men tvang dem nu til at slappe af og lykønskede sig selv med, at smilet blev på plads.

– Og hvad siger kaptajnen til en blind passager?

– Ingenting. Jeg fortalte ham, at jeg er Deres hustru.


Andet kapitel

Fortalte De ham, at De er min hustru? gentog Brandon dæmpet. Nu havde hun minsandten hans fulde opmærksomhed, og Meg var slet ikke sikker på, at han blev mindre farlig af at ligge på en køje med forbindinger om benet. Hun havde hørt officerer bruge den tone før, efterfulgt af et brøl af raseri og nogle yderst ubehagelige ordrer.

– Ja. Jeg har brug for et sted …

– Hvad De end har brug for, har jeg ikke brug for en tøs, hvor skikkelig hun end er.

Blodet, der steg op i hendes kinder, skyldtes enten raseri eller skam … muligvis begge dele. Meg vidste godt, hvad en skikkelig tøs var: en, som ville ligge med en mand for et par kobbermønter. Denne afrakkede, utaknemlige mandsperson måtte tilbyde en hel del mere end kobbermønter, før hun blev bare en anelse elskværdig, for slet ikke at tale om skikkelig, uanset hvor foruroligende hans muskler var.

– Jaså? Og jeg har ikke brug for en mand … af nogen art, major. De besidder kun én ting, jeg begærer. En kahyt om bord på et skib til England. Jeg vil betale ved at pleje Dem; det kan måske også komme mig en smule til gode, at jeg har reddet Dem fra druknedøden. Men jeg vil ikke betale med andre former for mønter, lad os få det på det rene.

Der opstod en lang, spekulativ tavshed. Majoren var vant til at skjule sine tanker bag de mørkebrune øjne, men processen var grundig. – Vittoria var for 10 måneder siden.

Det var ikke nogen tilfældig bemærkning. Meg var ikke blevet gift igen, og hun havde tydeligvis ikke sultet, så hvordan havde hun overlevet midt i en hær, hvis hun ikke havde prostitueret sig? Det var, hvad han tænkte. – Bataljonens læge tog mig under sin beskyttelse, og jeg assisterede ham i hans arbejde. Han lærte mig meget om kirurgi.

Major Brandon ville formode, at hun havde været Peter Fergusons elskerinde såvel som hans assistent. Det havde alle andre også gjort. Men det eneste, der betød noget, var, at han ikke forventede, hun skulle ligge med ham til gengæld for at bo i hans kahyt.

– Jeg har ikke behov for en sygeplejerske. Major Brandon var sandelig en mand af få ord. Uanset hvad han måtte tænke om hende nu, følte han ingen trang til at sige det højt, og det var umådelig irriterende. Meg ønskede at gøre det klart, at hans mistanke vedrørende hendes moral var forkert, men så måtte han først give udtryk for den.

– Jo, De har … ellers får De brug for en læge til at sætte benet af. Og tro mig, jeg kan godt gøre det om nødvendigt.

I teorien. Hun opdagede, at hun havde knyttet hænderne på hofterne, mens hun så på ham med rynkede bryn, og det var ikke den rette måde at indynde sig hos manden på.

Han fnøs. – Kan De gøre benet stærkt nok til, at jeg kan komme i kamp igen? spurgte han.

– Nej. Jeg kan få det til at hele ordentligt, hvis De gør, som jeg siger, og jeg kan vise Dem, hvordan De bedst træner det. Men De har mistet noget af knoglen … benet bliver aldrig stærkt nok til en infanteriofficer. Og jeg har set riffelskyttebrigaden marchere … De vil aldrig kunne opretholde det tempo igen.

En antydning af sindsbevægelse gled hen over hans ansigt; så blev det uudgrundeligt igen. – Udmærket, madam Feltlæge. Det lader til, at De ved, hvad De taler om, og De er ærlig nok til at sige sandheden. De kan blive.

– Tak. Meg vendte ryggen til og rodede i sin lægetaske, mens hun blinkede for at fjerne den svidende fornemmelse i øjnene. Det ville have været vidunderligt at sætte sig ned og tage sig en ordentlig tudetur af ren og skær lettelse. En umulig luksus, som ville gøre hende svagere i hans øjne. – Hvor opbevarer De Deres natskjorter?

– Jeg sover i min uniform eller i adamskostume, mrs. Halgate.

Hvis De tror, De kan drive mig rødmende ud af kahytten, major, så må De tro om igen. – Det her er ikke nogen spansk bivuak, så De må sove i en skjorte. Hvor har De dem?

– I kufferten. Var der et anstrøg af morskab i hans stemme? Det kunne da ikke passe? Meg var slet ikke overbevist om, at han virkelig var menneskelig, og da slet ikke, at han havde humor. – Har De ikke allerede undersøgt min bagage? spurgte han.

– Nej. Meg åbnede kufferten og begyndte at tage hans sparsomme beholdning af skjorter ud. Major Brandon tjente måske nok 17 shilling om dagen, hvis hun ellers huskede ret, men han brugte dem ikke på sin garderobe. – Jeg havde ikke i sinde at bakse med Deres bevidstløse krop for at få et klædningsstykke over Dem, selvom en civiliseret livsførelse kræver det. De er nogenlunde lige så let at flytte som en død bjørn.

Majoren udstødte en mellemting mellem en brummen og en knurren, som … på en ikke helt ubehagelig måde …   skabte resonans nederst ved hendes rygrad. Han fandt øjensynlig tanken om, at hun baksede med hans nøgne krop, interessant. Men det ville hun end ikke tænke på. En snert af hede indvendig signalerede, at hendes krop ikke behøvede tilladelse fra hendes sind. Det var latterligt; hun havde levet sammen med James i fem år, og hun vidste udmærket, at en kvindes kønsliv var overvurderet.

– Værsgo. Med sammenknebne læber rakte hun ham den mest slidte af skjorterne. – Jeg går ud og finder ud af, hvornår vi får mad. Der står en natpotte under sengen.

– Og hvem tager sig af den?

– Det gør jeg, major. Og hvis De bliver søsyg, tager jeg mig også af det. En sygeplejerske kan ikke tillade sig at være frøkenagtig.

– Nej, det er begyndt at gå op for mig, svarede han med helt udtryksløst ansigt. Meg spankulerede ud. Enten var han fuldstændig uden humor, eller også havde han samme kontrol over sit ansigt som en pokerspiller og skraldgrinede ad hende indvendig. Det var ubehageligt ikke at vide, hvilken af delene det var. – Og se, hvad der er at drikke, råbte han efter hende. Meg lukkede døren til kahytten med overdreven omhu. Hvis major Brandon troede, han skulle drikke rom eller cognac, så han blev overophedet og fik betændelse i benet, kunne han godt tænke om igen. Øl og måske rødvin, når såret var mindre betændt, det var, hvad han ville få.

*

Ross ventede, indtil den raske klapren fra hendes hæle var forsvundet, og stak så hånden ind under sengen. Han kunne ikke rigtig få hold på sin sygeplejerske … sin hustru, rettede han sig selv med en grimasse. Hun var ikke skøge af nogen art, selvom hun havde fulgt med hæren, og hendes stemme tilhørte en dannet kvinde. Klæderne var pæne og anstændige, omend slidte, og dækkede over en skikkelse med nette kurver, og hun bevægede sig som en, der var vant til fysisk arbejde. Hvis hun havde holdt hans gennemblødte skikkelse fast imod flodens strøm, indtil hjælpen kom, var hun stærkere, end hun så ud til.

Måske var hun præcis, hvad hun sagde, hun var, en enke, som havde været tvunget til at acceptere en anden mands beskyttelse, en, som ikke fandt for godt at gifte sig med hende. Han rynkede panden. Hvorfor ikke? Han trak på skuldrene og skubbede den ramponerede tinpotte tilbage under køjen, inden han med en grimasse og stor forsigtighed løftede benene op igen. Han tøvede, idet han trak lagnet op. Hun var måske nok tvunget til at arbejde som sygeplejerske, men hun var ingen tøs fra en havnekro og skulle ikke udføre den slags tyendeopgaver for ham. Han satte fødderne ned på gulvet igen, rejste sig og humpede pinefuldt hen til døren med den lange skjorte flagrende om lårene. Han åbnede døren en anelse og lænede sig mod dørkarmen, mens han kiggede ud i korridoren.

– Kom her, knægt!

Den magre dreng stoppede op og så på ham med vagtsomme øjne. Ross var vant til denne reaktion på sit dystre udseende og sin størrelse. At ligne en drabsmand var en nyttig ting på slagmarken, men knap så nyttigt i hverdagslivet. – Ja, sir?

– Er du en del af mandskabet?

– Ja, sir. Kahytsdreng, sir. Jeg hedder Johnny. Han trak i pandelokken, og ansigtet lyste op i et indsmigrende smil. – Jeg løber ærinder, sir.

– Så kan du tømme kahyttens latrinspand og hente varmt og koldt vand hver dag. Skibet duvede, og Ross, der måtte gribe fat i dørkarmen, bandede over sit svage, dunkende ben. Det føltes, som om det forbistrede kvindemenneske havde gravet i ham med en fodfolksspade. – Er vi til havs?

– Nej, sir, vi er stadig i flodmundingen. Vil De have varmt vand nu?

– Ja. Og lad det gå lidt kvikt. Du får tre pence om dagen, hvis du er hurtig. Han ville vaske og barbere sig, inden hun kom tilbage. Han havde en ret god ide om, at han lignede og lugtede som den døde bjørn, mrs. Halgate havde sammenlignet ham med. Ikke at han nogensinde var noget særligt at se på, hvad enten han var barberet eller havde skæg.

Drengen strøg af sted, og Ross bandede hele vejen tilbage til sengen. Han hadede at være ukampdygtig, afskyede sårbarheden og tabet af kontrol. Det letteste var at fortsætte, som om intet var hændt. Til syvende og sidst gik de fleste ting over af sig selv, hvis de ikke slog en ihjel først. Pludselig at være afhængig af en kvinde … på nogen som helst måde …   var fuldstændig utåleligt.

Drengen kom tilbage med en dampende spand og tog sig af det beskidte vand og potten i sådan en fart, at han sikkert betalte ham for meget. Da han var gået, lukkede Ross døren, satte kilen i dørklinken og tog skjorten af.

*

En halv times tid senere, netop som han trak barberbladet ned over den sidste stribe skum, skramlede klinken. – Major Brandon! Vær venlig at åbne døren.

– Jeg er splitternøgen. Han tørrede barberbladet af og pakkede tingene væk med en skødesløs effektivitet, der kom af lang erfaring, og ventede på eksplosionen udefra. Ross talte indvendig, mens han tog skjorten på igen og trak en kam gennem håret. Ni … ti.

– Så vær venlig at tage Deres skjorte på og åbne døren. Hun havde altså besluttet sig for blid fornuft? Ross skar en grimasse. Han var ikke vant til at have en kvinde til at gå i vejen, i hvert fald ikke en, der var halvvejs respektabel. Kvinderne i hans liv havde kun et formål, blev godt betalt og gik igen.

Hans krop rørte på sig ved tanken om det formål. Der var ingen grund til at skræmme den stakkels kvinde med vidnesbyrd om, hvad det var for et væsen, hun delte kahyt med, selvom hun nu ikke virkede forskræmt ved synet af ham. Han humpede tilbage til køjen, lagde sig under lagnet og fjernede kilen.

– De har været ude af sengen, sagde hun anklagende, i samme øjeblik hun trådte ind. Hun balancerede usikkert med diverse genstande. Af en eller anden grund morede hendes diktatoriske facon ham. En flaske faldt ned på køjen, og Ross samlede den op: rødvin.

Mrs. Halgate satte tingene fra sig: en bøtte med låg, en bylt, der havde form som et brød, en kande og to drikkebægre. Så vendte hun sig om og vristede flasken ud af hans løse greb, mens han var ved at studere seglet. Måske var det ikke så morsomt med en diktatorisk facon. – I morgen, hvis De ikke har feber. Øl nu, og stuvning og brød. De fortjener at have feber, tilføjede hun og kiggede på ham. – Jeg sagde, at De skulle blive i sengen.

– Jeg trængte til at blive barberet. Hun blev ved med at stirre på ham og overvejede sikkert, om han så bedre ud uden skægstubbe. Eller måske troede hun, at hun kunne kue ham og få ham til at sige undskyld. Ha! Men det gav ham en chance for at studere hende. Ovalt ansigt, solbrændt, fregner hen over næsen, som kunne gøre enhver dame fortvivlet. Mørke bryn og vipper … mørkere end den tunge, mellembrune fletning, som lå hen over hendes skulder, eller de solblegede krøller i panden. En fast, beslutsom mund, som afslørede en stærk vilje og mod. Oprigtige, blågrå øjne, som syntes at afspejle hendes skiftende sindsstemninger. Begæret skar igennem ham og gjorde ham hård igen.

– Hvor kommer det varme vand fra? Og hvor er det vand, som jeg har brugt, henne?

– Jeg har hyret en kahytsdreng. Han hedder Johnny. Jeg betaler ham tre pence om dagen, så De skal ikke lade ham lokke mere ud af Dem.

– Alt det kunne jeg have gjort. Hun øste maden op uden besvær på trods af den sparsomme plads. En lodret rynke var dukket op mellem hendes bryn, og hun kiggede igen på stakken af slidte skjorter.

– Bare fordi jeg vælger ikke at bruge penge på klæder, betyder det ikke, at jeg ikke har råd til at betale et tyende, bemærkede han og så, hvordan rødmen bredte sig i hendes kinder, da det gik op for hende, hvor let det havde været at læse hendes tanker. Hun var tilsyneladende vant til at få pengene til at slå til.

– Om forladelse.

– Og det sømmer sig ikke for en majors hustru at bære latrinspanden ud, tilføjede han, mens han betragtede hende interesseret for at se, om han kunne provokere hende.

– Nej, naturligvis ikke, indvilgede hun med højtidelig mine. – Vi må for enhver pris bevare Deres værdighed. James var blot løjtnant, så jeg må være mere bevidst om Deres status.

Hendes spidse bemærkning sved. – Jeg tænkte mere på Deres værdighed, mrs. Brandon, sagde Ross og kom så i tanker om, at hvis hun virkelig havde været hans hustru, ville hun ikke være en gemen mrs. Han måtte se at vænne sig til titlen og det liv, der ventede ham i England, nu hvor skæbnen åbenbart ikke ville lade ham drukne i Gironde eller give en fransk snigskytte lov til at dræbe ham. Han kunne godt holde op med at bekymre sig om, hvorvidt hans ben kom til at fungere ordentligt igen: Uanset hvor meget han forsøgte at glemme det, skulle han ikke tilbage til hæren.

*

Udtrykket i majorens øjne blev endnu mørkere og gjorde dem helt sorte. Det var måske klogest ikke at svare igen. Blot fordi han ikke havde mishandlet hende med sin tunge eller bagsiden af hånden endnu, betød det ikke, at han ikke var i stand til begge dele. Der var noget ud over hans sår, som gik ham på, og hvad det end var, pinte det ham dybt. Og det var hendes erfaring, at mænd, som var såret, på krop eller sjæl, hyppigere langede ud.

Drejede det sig blot om, at han ikke længere var rask nok til at gøre tjeneste i riffelskytternes brigade og havde mistet sit levebrød? Men han var en gentleman, hvor umuligt det end var at forestille sig ham i en salon i London. Havde han brug for en bestilling?

Det var nytteløst at spekulere; hendes fordømte fantasi havde trukket hende væk fra nuet og ind i dagdrømmene igen. Den forhåndenværende opgave var at servere stuvningen på de tallerkner, hun havde medbragt i klædet sammen med brødet. Hun rakte en tallerken over mod ham sammen med en ske med hornskaft og en humpel brød og fik et nik til tak.

– De øvrige passagerer … dem, der ikke allerede er bukket under for søsyge og har lagt sig … spiser ved fællesborde, der er stillet op midt i rummet på dækket ovenpå. Hun havde fundet arrangementet interessant og helt anderledes end de ubekvemme troppeskibe, der havde ført dem sydpå seks år forinden. De fjerner bordene mellem måltiderne, så det bliver en fællessalon. Vi er næsten ude af flodmundingen, men kaptajnen vil kaste anker for natten. Han siger, at nyheden om freden ikke har nået alle fjendens skibe endnu, og han vil hellere vente, til det bliver lyst, inden han vover sig ud på åbent vand.

Majoren huggede stuvningen i sig, som om han ikke havde spist i dagevis. Det havde han måske heller ikke. Eller måske spiste han altid som en bjørn; der var så sandelig nok at ernære.

– Vi skal ikke betale særskilt for maden. Hun satte tallerknen fra sig, øste mere op på hans og skar endnu en trekant brød. – Den er bedre, end jeg havde troet, og alt er indbefattet i rejsen. Hun blev færdig med sin portion og skænkede øl op. Majorens forsvandt i en enkelt slurk, så hun fyldte hans bæger igen.

– Vi er en højst besynderlig samling passagerer. Meg kiggede i bøtten. – Der er mere stuvning, hvis De stadig er sulten. Han rakte tallerknen frem, og hun skrabede resten op på den. – Og ikke så mange, som jeg troede, vi ville være. Officershustruer og børn, handelsmænd, en, som jeg tror må være en underordnet diplomat. Ingen militærmænd, medmindre de ikke er i uniform. Jeg tænkte godt nok på …

– Mrs. Brandon, tier De aldrig stille?

Majoren betragtede hende med et irriteret udtryk. Da hun tav, spiste han videre. Han var sikkert endnu mindre selskabelig over morgenmaden. Om muligt.

– Ja, jeg tier stille indimellem. Især når jeg står over for en uinteresseret samtalepartner. Eftersom vi skal tilbringe flere dage …

– Og nætter, indskød han, tilsyneladende som hævn for, at hun havde påduttet ham sit selskab.

– Og nætter sammen … Jeg vil ikke rødme, – … tænkte jeg, at det ville være mere behageligt at tale sammen og lære hinanden lidt at kende.

– Nå, tænkte De det?

– Ja. Det gjorde jeg. Jeg hedder Meg Halgate. Jeg er 24 år. Min … James var løjtnant ved 30. fodregiment og kom ikke tilbage fra Vittoria. Inden da havde jeg fulgt ham og hæren i fem år. Jeg har fortalt Dem, hvad der skete efter hans død.

I hvert fald det, hun var indstillet på at afsløre. Og det omfattede bestemt ikke den chokerende kendsgerning, som var kommet for en dag, da James var blevet dræbt, og som betød, at hun ikke kunne rejse tilbage til sin svigerfamilie, som alle forventede, hun ville gøre. Deres korte brev havde gjort det klart, at de ikke ville byde en kvinde velkommen, som havde levet i synd med deres søn i fem år, heller ikke selvom hun oprigtigt havde troet, at James var fri til at gifte sig med hende.

De troede, hun havde forledt deres søn til at forsømme sine pligter for at slippe hjemmefra. Eller det sagde hun i det mindste til sig selv; det var alt for bittert at tro, at de ganske enkelt var ufølsomme og fordømmende.

Og at vende hjem til præstegården havde ikke været en mulighed, ikke på det tidspunkt … ikke engang hvis hun havde kunnet skaffe pengene til rejsen. Undertiden spekulerede hun på, om det ville være det værd, blot for at se sin fars ansigt, men det ville være en sølle hævn for den elendige barndom, han havde givet hende. I øvrigt ville han sikkert sige, at han ikke havde forventet sig andet af hende.

– Kun 24? Major Brandon var umådelig irriterende, men han udgjorde i det mindste et praktisk problem, hun kunne håndtere: at få hans ben til at hele. – De virker ældre.

De mørke øjne hvilede på hendes ansigt. Hentydede han til hendes solbrændte hud eller hendes knudrede hænder? Måske havde det liv, hun havde ført, blot givet hende en udstråling af erfaring. Hun havde ikke tænkt sig at spørge.

Meg ryddede de brugte tallerkner og skeer væk i en spand og stillede dem uden for døren til drengen. Så samlede hun resten af brødet i klædet, lukkede ølkanden og gik hen og satte sig på kufferten med hænderne ærbart foldet i skødet.

– Venter De på, at jeg skal gøre gengæld og komme med personlige afsløringer? Major Brandon foldede de store hænder og lænede sig tilsyneladende afslappet tilbage mod plankevæggen. Alligevel virkede det, som om han havde svært ved at beherske sin utålmodighed. Han måtte hade at være spærret inde her sammen med hende.

– Det, jeg fortalte, kan dårligt kaldes afsløringer. Men hvis jeg skal foregive at være Deres hustru, burde jeg i det mindste kende Deres navn og vide, hvor gammel De er, og hvor De blev såret.

– Ross Martin Brandon. 30 år. Slaget ved Toulouse. Hvis De holder en vis afstand til de øvrige passagerer, behøver De ikke at vide mere.

– 30? De ser ældre ud. Hun gentog hans egen bemærkning, men heller ikke han reagerede. – Hvorfor skulle jeg holde afstand til dem? Det er da bare selskabeligt at tale sammen, og det hjælper til at få tiden til at gå.

Majoren trak på skuldrene. – Ikke noget tilfælles. Civile. Ordet pinte ham tilsyneladende, for hans mundvig fortrak sig i en flygtig grimasse.

Meg stirrede på hans læber, men trak så blikket til sig. Munden var et af hans bedre træk. Den var fyldig uden at være svulmende og virkede levende og udtryksfuld i de sjældne øjeblikke, hvor han sænkede paraderne. Hvordan ville det være at blive kysset af den mund? Ville den glide let hen over hendes hud, eller ville den være brutal og krævende? Men munden fulgte med manden, og hun følte overhovedet ingen trang til at blive kysset af Ross Brandon, uanset hvor meget en tåbelig, feminin side i hende skælvede, når hun mødte de rugende øjne.

– Det er ved at blive mørkt, bemærkede han. Meg rejste sig og gik forsigtigt hen til koøjet. Hvis hun stillede sig på tå, kunne hun kigge ud. Man kunne se lys i det fjerne fra kysten.

– Vi må have kastet anker. Skibets bevægelser er anderledes. Skal jeg lade koøjet stå åbent?

Hun vendte sig om, og han nikkede. Nu kastede de svingende lamper sælsomme skygger over hans ansigt. – Er De træt? spurgte han.

Det var første gang, han viste tegn på bekymring for hende. Megs øjne blev blanke igen. Ja, hun måtte være træt, når hun var så tæt på at give efter for dén svaghed. Dødtræt, hvis hun skulle være ærlig. Og bange for fremtiden. Pokker tage ham, hvorfor skulle han også være venlig? Det holdt hende oppe at kæmpe imod ham.

– Ja. Det lykkedes hende at frembringe et smil. – Det er så stor en lettelse at vide, at jeg er på vej tilbage til England, at jeg er helt tappet for kræfter.

– Det har altså ikke noget at gøre med at hale døde bjørne op af floden, indrette kahytten og behandle mig?

– Ih nej, major Brandon. Det hører alt sammen med til en almindelig arbejdsdag.

– Sig bare Ross, sagde han brat. – Hvis De vil gå op på dækket og trække frisk luft et par minutter, gør jeg mig klar til at gå til køjs.

Meg trak sjalet sammen om skuldrene og gik ud. Eufemismen fik et smil frem på hendes læber på trods af det nagende ubehag ved tanken om at skulle tilbringe natten sammen under så intime forhold. Hun havde stukket endnu en tinpotte og en kande med vand ind bag forhænget i det ene hjørne, og det måtte hun ganske enkelt klare sig med; hun kunne dårligt smide en såret mand i natskjorte ud i korridoren, mens hun løsnede sit korset. Der var ildelugtende, små aflukker til passagerernes brug, klosetter kaldte søfolkene dem, men der kunne hun ikke klæde sig af.

*

Da hun kom tilbage, brændte kun en af lamperne, og Ross lå på venstre side med ansigtet mod væggen og lagnet trukket op til skuldrene. Ross. Hun gik stille forbi køjen. Jeg tænker på ham som Ross.

Meg vrikkede sig ud af kjolen, snørede korsettet op, tog sko og strømper af og løsnede håret fra nettet i nakken. Vandet var koldt, men forfriskende, og noget så enkelt som at være ren var en kilde til glæde. Da hun krøb ud af skørtet og satte sig på kanten af kufferten for at rede og flette sit hår, var der stille i kahytten bortset fra bølgernes skvulpen mod skibssiden, træværkets og rebenes knirken og den velkendte lyd af en mands åndedrag. Fred. Ikke mere krig, ikke flere alarmer og trompeter om natten. Ikke mere død og lemlæstelse.

Hun rullede sine tæpper ud på gulvet, fandt puden og lagnet, pustede lampen ud og lagde sig til rette. Gulvet føltes hårdt mod hoften og skulderen, men hun havde sovet værre steder. Her var varmt og tørt og sikkert …

– Hvad pokker tror De, De gør?

Meg satte sig ret op og ned og knugede lagnet ind mod sin særk. Der var ikke meget lys at se ved, men Ross sad op, og det lød, som om han stirrede vredt på hende.

– Forsøger at falde i søvn, hvad ellers?

– På gulvet?

– Ja. Naturligvis. Der er kun en køje, og De er såret, og jeg ligger ganske udmærket hernede.

– Kom op i seng. Lagnet flagrede, da han kastede det tilbage.

– Ikke tale om! Det troede jeg, vi havde afklaret … jeg vil ikke dele seng med Dem, major.

– Det ved den søde grød, De vil. Jeg vil ikke have, at De ligger på gulvet, og jeg kan fanden tage mig ikke se, hvorfor jeg selv skulle gøre det.

Med et fnys lagde Meg sig ned med ryggen til ham og trak tæppet op om skuldrene. Hun ville ikke skændes med ham. Anmassende mandfolk. Sove i samme køje som ham, måtte hun da være fri! Hun vidste godt, hvad der ville komme ud af det. Mænd var ikke til at stole på. Hun slog i puden og møvede sig ned. Bag hende lød der et dæmpet bump mod gulvet. Hun overhørte det.

Så greb en hånd fat i hendes skulder og rullede hende om på ryggen, mens en anden gled ind under hendes knæ, og før hun vidste af det, havde Ross Brandon, tilsyneladende uden at være hæmmet af sit sårede ben, løftet hende op og lagt hende på køjen.

Tredje kapitel
Sæt mig ned! Indignationen vandt over stikket af frygt og den pirrende bevidsthed om styrke, da hun uden videre ceremoni landede på den hårde madras.
– Det har jeg gjort. Ross kravlede op ved siden af hende og lagde lagnet til rette over dem begge to. Måske havde frygt trods alt været den rette følelse. Meg var fanget ind mod væggen og forsøgte at vrikke sig ned gennem sengen, men blev stoppet af en udstukket fod. – Lad nu være med at gå i panik, Meg. Jeg ligner måske nok et udyr, men jeg tvinger ikke kvinder. Hvis jeg ville have Dem liggende fladt på ryggen under mig, lå De der nu, tro mig.
– De er uhyrlig, sir. Og De lign … At berolige ham vedrørende hans ydre var det sidste, hun burde gøre. Og med hensyn til at ligge fladt på ryggen … så var det præcis det billede, hendes fantasi frembragte. Og hendes fantasi var ikke så forfærdet, som den burde være.
– Hvorfor uhyrlig? Fordi jeg ikke voldtager Dem?
– Fordi De så meget som antyder noget sådant. Han havde stadig ikke lagt sig ned, men sad og tårnede sig op over hende, og Meg begyndte at føle sig hed og irriteret og afgjort panikslagen. Hvis han besluttede sig for at tvinge hende, kunne hun ikke gøre sig håb om at stoppe ham. Hun var ikke sikker på, at hun virkelig ønskede at stoppe ham, og det var det værste af det hele. Det måtte være hans størrelse, tænkte hun. Hun var bange for at rejse tilbage, og hun havde lyst til at klynge sig til ham.
– Det var det, der bekymrede Dem, ikke sandt? Det er bedst at få det ud af verden. Ross virkede ikke spor forlegen over diskussionen.
Skamløse mand, tænkte Meg, mens den lurende frygt for voldtægt fortog sig. Så var der bare tanken om frivilligt at ligge under ham tilbage.
– De må forstå en ting, fortsatte han, da hun ikke svarede. – Jeg vil ikke ligge i en seng, mens en kvinde må nøjes med gulvet. Hvis der kun var plads til en, ville jeg lægge mig på gulvet. Som tingene er, ville det være latterligt, hvis en af os skulle ligge ubekvemt.
– Det er muligt, at De ligger bekvemt, men det kan jeg forsikre Dem for, at jeg langtfra gør. Han var varm. Og så tæt på, at en af dem blot skulle tage en dyb indånding for, at deres kroppe rørte ved hinanden. Den foruroligende puls, hun havde forsøgt at lukke ude, blev insisterende.
– Jeg giver Dem mit ord på, at der ikke sker Dem noget. Nu lød han irriteret. Hun afholdt ham tydeligvis fra at falde i søvn med sine bekymringer og skrupler. Gudskelov kunne han ikke læse hendes tanker.
– Mens vi er vågne, stoler jeg naturligvis på Deres ord. Ikke alle officerer var gentlemen, men det sagde hendes instinkt hende, at han var. – Men når vi sover, kommer vi måske til at … røre ved hinanden.
– Meg, har De levet i hæren med ikke bare en, men to mænd i de sidste fem år, eller har De været låst inde i en præstegård?
Det var chokerende tæt på sandheden, og Meg var lige ved at udstøde et gisp, men spørgsmålet var tydeligvis retorisk. Majoren lagde sig ned med ryggen til hende, og alt tydede på, at han straks faldt i søvn.
Hvis hun lå stiv som en pind på sin halvdel af køjen med albuerne tæt ind til kroppen og benene rettet helt ud, kunne hun foregive, at de ikke lå i samme seng. Til sidst, da han ikke viste tegn på at ville springe på hende, vendte hun sig forsigtigt om, så hun fik ryggen til ham. Deres bagdele rørte ved hinanden. Hun rykkede væk med et sæt og forsøgte at lægge sig på den anden side, så hun havde ansigtet imod ham. Det var bedre, nu kunne hun undgå ham ved at bøje kroppen.
Men hun kunne ikke undgå hans lugt. Det indså hun, da det lykkedes hende at slappe tilstrækkelig meget af til at trække vejret. Mand. Han havde vasket sig så grundigt, som omstændighederne tillod, og var sluppet af med den værste lugt af flodvand og skidt og sved fra rejsen, men det gjorde ham bare endnu mere foruroligende. Der var ikke meget til at distrahere hende fra den naturlige lugt af varmt handyr. Hun bed sig i læben og forsøgte at lade være med at røre uroligt på sig. Gjorde sig store anstrengelser for ikke at huske, hvordan det var at blive holdt om, bare holdt om lidt, af et par stærke arme. Sikkert, trygt, tillidsskabende.
Ikke at James nogensinde havde været ligefrem pålidelig, ikke engang i starten efter at de var løbet bort og havde giftet sig. Men han havde været stærk og ung og flot og, når det ikke var til besvær, kærlig mod hende. Og ofte morsom. I det mindste havde han været morsom, så længe tingene gik efter hans hoved. Hans humoristiske sans havde det ikke så godt med modgang, opdagede hun snart.
Men hun havde troet, hun var forelsket i ham, da hun giftede sig med ham, og havde aflagt et løfte. Og så havde det vist sig, at han havde løjet for hende hele tiden. På trods af det smertefulde minde mærkede Meg sine lemmer blive tunge, og søvnen begyndte at sløre hendes tanker.
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Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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